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ਸੋ ਦਰੁ ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ 

so dar raag aasaa mehlaa 1   

Hivyo Dar~ mlango huo, Raag Aasaa. Muru wa Kwanza: 

 
ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  
ik-oNkaar satgur parsaad. 

Mungu mmoja wa milele, aliyetambuliwa kwa neema ya Guru wa kweli: 

 
ਸੋ ਦਰ ੁਿਰੇਾ ਕਹੇਾ ਸੋ ਘਰ ੁਕਹੇਾ ਤਿਿ ੁਬਤਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥ 

so dar tayraa kayhaa so ghar kayhaa jit bahi sarab samaalay. 

Ee Mwenyezi Mungu, makao Yako ni mazuri kiasi gani na mlango huo ni wa 
kushangaza kiasi gani, kutoka ambapo unatunza uumbaji wako wote. 

 
ਵਾਿੇ ਿਰੇ ੇਨਾਦ ਅਨਕੇ ਅਸੰਖਾ ਕਿੇ ੇਿਰੇ ੇਵਾਵਣਹਾਰ ੇ॥ 
vaajay tayray naad anayk asankhaa kaytay tayray vaavanhaaray. 

Katika uumbaji huu wako wa ajabu, wanamuziki wengi hucheza vyombo vya 
muziki visivyo na hesabu, wakitoa nyimbo zisizo na kikomo. 

 
ਕਿੇ ੇਿਰੇ ੇਰਾਗ ਪ੍ਰੀ ਤਸਉ ਕਹੀਅਤਹ ਕਿੇ ੇਿਰੇ ੇਗਾਵਣਹਾਰ ੇ॥  
kaytay tayray raag paree si-o kahee-ahi kaytay tayray gaavanhaaray. 

Waimbaji wengi wanaimba hatua nyingi za muziki pamoja na wenzi wao. 

 
ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਪ੍ਵਣੁ ਪ੍ਾਣੀ ਬੈਸਿੰਰ ੁਗਾਵ ੈਰਾਿਾ ਧਰਮੁ ਦਆੁਰ ੇ॥ 
gaavan tuDhno pavan paanee baisantar gaavai raajaa Dharam du-aaray. 

Upepo, maji na moto kwa njia yao wanakuimba Wewe; hata Dharamraj, hakimu 
wa matendo yetu, anaimba sifa zako katika mlango wako. 

 
ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਤਿਿ ੁਗੁਪ੍ਿ ੁਤਲਤਖ ਿਾਣਤਨ ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਧਰਮ ੁਬੀਿਾਰ ੇ॥ 
gaavan tuDhno chit gupat likh jaanan likh likh Dharam beechaaray. 

Chitra na Gupta (malaika), wanaonakiri matendo ya watu na ambao kutokana na 
rekodi zao dharamraj huhukumu, pia wanaimba Sifa Zako. 
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ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਈਸਰ ੁਬਰਹਮਾ ਦੇਵੀ ਸਹੋਤਨ ਿਰੇ ੇਸਦਾ ਸਵਾਰ ੇ॥ 
gaavan tuDhno eesar barahmaa dayvee sohan tayray sadaa savaaray. 

Mungu Indra akiketi kwenye kiti chake cha enzi pamoja na malaika wengine 
wengi waliosimama kwenye mlango Wako wanaimba sifa Zako. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਇੰਦਰ ਇੰਦਰਾਸਤਣ ਬੈਠ ੇਦਵੇਤਿਆ ਦਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

gaavan tuDhno indar indaraasan baithay dayviti-aa dar naalay. 

Mungu Indra aliyeketi kwenye kiti chake cha enzi pamoja na malaika wengine 
wengi wamesimama mlangoni pako wanaimba sifa Zako. 

 
ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਤਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅੰਦਤਰ ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਸਾਧ ਬੀਿਾਰ ੇ॥ 
gaavan tuDhno siDh samaaDhee andar gaavan tuDhno saaDh beechaaray. 

Watu watakatifu wengi wanakusifu katika tafakari kwa kina, watakatifu wengi 
wanakutamani kwa kuvutiwa mawazo Yako. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਿਿੀ ਸਿੀ ਸਿੰਖੋੀ ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਵੀਰ ਕਰਾਰ ੇ॥ 

gaavan tuDhno jatee satee santokhee gaavan tuDhno veer karaaray. 

Wenye nidhamu binafsi, wafadhili, waliotoshelezwa na mashujaa wasio na hofu, 
wote wanaimba sifa zako. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਪ੍ਤੰਿਿ ਪ੍ੜਤਨ ਰਖੀਸਰੁ ਿੁਗੁ ਿੁਗੁ ਵਦੇਾ ਨਾਲੇ ॥ 

gaavan tuDhno pandit parhan rakheesur jug jug vaydaa naalay. 

Walimu wa busara na walio na maarifa ya kiroho ambao kwa enzi nyingi 
wamekuwa wakisoma Vedas, wanaimba sifa zako.  

 

ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਮਹੋਣੀਆ ਮਨ ੁਮਹੋਤਨ ਸਰੁਗੁ ਮਛ ੁਪ੍ਇਆਲੇ ॥ 

gaavan tuDhno mohnee-aa man mohan surag machh pa-i-aalay. 

Wafanyakazi wazuri na wa kuvutia wa mbinguni, duniani na maeneo ya chini ya 
dunia wanaimba kukuhusu Wewe. 
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ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਰਿਨ ਉਪ੍ਾਏ ਿੇਰੇ ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਨਾਲ ੇ॥ 

gaavan tuDhno ratan upaa-ay tayray athsath tirath naalay. 
Vito visivyohesabika na kila mahali patakatifu panaimba sifa zako (zimeumbwa 
na Wewe).  

 

ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਿੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸਰੂਾ ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਖਾਣੀ ਿਾਰ ੇ॥ 

gaavan tuDhno joDh mahaabal sooraa gaavan tuDhno khaanee chaaray. 

Mashujaa wenye nguvu, watakatifu wenye nguvu kuu za kiroho na viumbe kutoka 
vyanzo vyote vinne vya uhai wanaimba sifa zako. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿਧੁਨ ੋਖੰਿ ਮਿੰਲ ਬਰਹਮਿੰਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਰਖੇ ਿਰੇ ੇਧਾਰ ੇ॥ 

gaavan tuDhno khand mandal barahmandaa kar kar rakhay tayray Dhaaray. 

Mabara yasiyohesabika, mifumo ya jua na magalaksi yaliyoumbwa na 
kutegemezwa na Wewe, yanaimba kukuhusu Wewe (yanafanya kazi bila dosari 
chini ya amri yako).  

 

ਸਈੇ ਿਧੁਨ ੋਗਾਵਤਨ ਿੋ ਿਧੁ ੁਭਾਵਤਨ ਰਿ ੇਿਰੇ ੇਭਗਿ ਰਸਾਲੇ ॥ 

say-ee tuDhno gaavan jo tuDh bhaavan ratay tayray bhagat rasaalay. 

Ni Wao tu wanaoweza kuimba sifa zako, ambao wanakupendeza Wewe, na 
wamepenyezwa na upendo na ujitoaji wako. 

 

ਹਤੋਰ ਕਿੇ ੇਿਧੁਨ ੋਗਾਵਤਨ ਸੇ ਮੈ ਤਿਤਿ ਨ ਆਵਤਨ ਨਾਨਕ ੁਤਕਆ ਬੀਿਾਰ ੇ॥ 

hor kaytay tuDhno gaavan say mai chit na aavan naanak ki-aa beechaaray. 

Ee Nanak, wengine wengi wanaimba kukuhusu Wewe, hawanijii hata akilini, 
ninawezaje kuwaeleza wote? 

 

ਸਈੋ ਸਈੋ ਸਦਾ ਸਿੁ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਿਾ ਸਾਿੀ ਨਾਈ ॥ 

so-ee so-ee sadaa sach saahib saachaa saachee naa-ee. 

Yeye na Yeye peke yake (Mungu) yupo milele. Bwana huyo ni wa Kweli na ukuu 
wake unadumu milele. 
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ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਿਾਇ ਨ ਿਾਸੀ ਰਿਨਾ ਤਿਤਨ ਰਿਾਈ ॥ 

hai bhee hosee jaa-ay na jaasee rachnaa jin rachaa-ee. 

Yeye, ambaye ameumba ulimwengu huu, yupo sasa hivi, atakuwepo wakati 
ujao. Yeye hakuzaliwa wala Yeye hatakufa. 

 

ਰੰਗੀ ਰਗੰੀ ਭਾਿੀ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਿਨਸੀ ਮਾਇਆ ਤਿਤਨ ਉਪ੍ਾਈ ॥ 
rangee rangee bhaatee kar kar jinsee maa-i-aa jin upaa-ee. 

Yeye ameumba Maya (njozi za kidunia) ya rangi, spishi na aina mbalimbali. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਦੇਖੈ ਕੀਿਾ ਆਪ੍ਣਾ ਤਿਉ ਤਿਸ ਦੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

kar kar daykhai keetaa aapnaa ji-o tis dee vadi-aa-ee. 

Akiwa amekwisha kuumba uumbaji huu, Yeye anauchunga Mwenyewe, huo ndio 
Ukuu wake. 

 

ਿੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸਈੋ ਕਰਸੀ ਤਿਤਰ ਹਕੁਮ ੁਨ ਕਰਣਾ ਿਾਈ ॥ 

jo tis bhaavai so-ee karsee fir hukam na karnaa jaa-ee. 

Yeye hutenda akitakacho. Hakuna amri zinazoweza kutolewa kwake. 

 

ਸੋ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹ ੁਸਾਹਾ ਪ੍ਤਿਸਾਤਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਿਾਈ ॥੧॥ 

so paatisaahu saahaa patisaahib naanak rahan rajaa-ee. ||1|| 

Ee Nanak, Yeye mfalme wa wafalme wote, ni lazima kuishi kwa mapenzi yake.  

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

aasaa mehlaa 1. 

Raag Aasaa, na Guru wa Kwanza: 

 

ਸਤੁਣ ਵਿਾ ਆਖੈ ਸਭ ੁਕਇੋ ॥ 

sun vadaa aakhai sabh ko-ay. 

Ee Mungu, kwa kusikia kutoka kwa wengine kila mtu anasema Wewe ni mkuu. 
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ਕੇਵਿ ੁਵਿਾ ਿੀਠਾ ਹੋਇ ॥ 

kayvad vadaa deethaa ho-ay. 

Lakini kadiri ya ukuu wako, mtu anaweza tu kusema baada ya kukuona Wewe. 

 

ਕੀਮਤਿ ਪ੍ਾਇ ਨ ਕਤਹਆ ਿਾਇ ॥ 

keemat paa-ay na kahi-aa jaa-ay. 

Uumbaji wako hauwezi kukadiriwa au kuelezwa kikamilifu. 

 

ਕਹਣੈ ਵਾਲੇ ਿਰੇ ੇਰਹ ੇਸਮਾਇ ॥੧॥ 

kahnai vaalay tayray rahay samaa-ay. ||1|| 

Wale waliojaribu kuueleza walipoteza utambulisho wao haswa, na kuungana na 
Wewe. 

 

ਵਿ ੇਮਰੇ ੇਸਾਤਹਬਾ ਗਤਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥ 

vaday mayray saahibaa gahir gambheeraa gunee gaheeraa. 

Ee Bwana wangu mkuu, Wewe ni mwema sana na ndiwe bahari ya fadhila. 

 

ਕਇੋ ਨ ਿਾਣੈ ਿਰੇਾ ਕਿੇਾ ਕਵੇਿ ੁਿੀਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ko-ay na jaanai tayraa kaytaa kayvad cheeraa. ||1|| rahaa-o. 

Hakuna mtu anayejua kadiri au ukubwa wa upana wako. ||1||Sitisha||      

 

ਸਤਭ ਸਰੁਿੀ ਤਮਤਲ ਸਰੁਤਿ ਕਮਾਈ ॥ 

sabh surtee mil surat kamaa-ee. 

Ili kukadiria ukuu wako, wengi walitafakari kuhusu Wewe katika muungano na 
wengine wengi, 

 

ਸਭ ਕੀਮਤਿ ਤਮਤਲ ਕੀਮਤਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 

sabh keemat mil keemat paa-ee. 

Na (wanafalsafa) wengi walijaribu kukadiria thamani yako kwa usaidizi wa 
wengine wengi. 
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ਤਗਆਨੀ ਤਧਆਨੀ ਗੁਰ ਗੁਰਹਾਈ ॥ 
gi-aanee Dhi-aanee gur gurhaa-ee. 
wasomi, wataalam kwa kutafakari, wenye busara na wakuu wao, wote 
walijaribu kueleza ukuu wako, 

 

ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ਿਰੇੀ ਤਿਲੁ ਵਤਿਆਈ ॥੨॥ 

kahan na jaa-ee tayree til vadi-aa-ee. ||2|| 
Lakini hawakuweza kueleza hata chembe cha Ukuu wako. 

 

ਸਤਭ ਸਿ ਸਤਭ ਿਪ੍ ਸਤਭ ਿੰਤਗਆਈਆ ॥ 

sabh sat sabh tap sabh chang-aa-ee-aa. 

Ukweli wote, nidhamu yote kali, uzuri wote, 

 

ਤਸਧਾ ਪ੍ਰੁਖਾ ਕੀਆ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

siDhaa purkhaa kee-aa vadi-aa-ee-aa. 

nguvu zote kuu za kiroho za kimiujiza za Siddhas (wanaume watakatifu), 

 

ਿਧੁ ੁਤਵਣੁ ਤਸਧੀ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 

tuDh vin siDhee kinai na paa-ee-aa. 

Bila Neema yako, hakuna mtu anayeweza kutimiza hata moja kati ya fadhila hizi. 

 

ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਨਾਹੀ ਠਾਤਕ ਰਹਾਈਆ ॥੩॥ 

karam milai naahee thaak rahaa-ee-aa. ||3|| 

Wakati kwa Neema yako wanapata fadhila hizi, hakuna mtu anayeweza kuwazuia 
kupokea fadhila hizi. 

 

ਆਖਣ ਵਾਲਾ ਤਕਆ ਵਿੇਾਰਾ ॥ 

aakhan vaalaa ki-aa vaychaaraa. 

Binadamu mnyonge anawezaje kueleza Fadhila zako? 
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ਤਸਿਿੀ ਭਰ ੇਿਰੇ ੇਭਿੰਾਰਾ ॥ 

siftee bharay tayray bhandaaraa. 

Uumbaji wako umejawa na fadhila zako. 

 

ਤਿਸ ੁਿ ੂਦਤੇਹ ਤਿਸ ੈਤਕਆ ਿਾਰਾ ॥ 
jis too deh tisai ki-aa chaaraa. 
Yule ambaye unabariki na fadhila hizi, hakuna mtu mwenye nguvu ya kuizuia njia 
yake.  

 

ਨਾਨਕ ਸਿੁ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੪॥੨॥ 

naanak sach savaaranhaaraa. ||4||2|| 

Ee Nanak, Mungu Mwenyewe ndiye anayempamba yule mwenye bahati nzuri. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

aasaa mehlaa 1. 

Raag Aasaa, na Guru wa Kwanza: 

 

ਆਖਾ ਿੀਵਾ ਤਵਸਰ ੈਮਤਰ ਿਾਉ ॥ 

aakhaa jeevaa visrai mar jaa-o. 

Ninapotamka Jina lake, nahisi ni hai kiroho, lakini nisipo, nahisi nimekufa kiroho. 

 

ਆਖਤਣ ਅਉਖਾ ਸਾਿਾ ਨਾਉ ॥ 

aakhan a-ukhaa saachaa naa-o. 

 (Licha ya kujua hilo), kutamka Jina lako kunaonekana kugumu sana. 

 

ਸਾਿੇ ਨਾਮ ਕੀ ਲਾਗੈ ਭਖੂ ॥ 

saachay naam kee laagai bhookh. 

Mtu anapohisi hamu kali ya kumkumbuka Yeye kwa upendo na ujitoaji,   
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ਉਿੁ ਭੂਖੈ ਖਾਇ ਿਲੀਅਤਹ ਦੂਖ ॥੧॥ 

ut bhookhai khaa-ay chalee-ahi dookh. ||1|| 

Basi kwa kuridhisha hamu hiyo, mateso yote ya mtu yanakwisha. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਵਸਰ ੈਮਰੇੀ ਮਾਇ ॥ 
so ki-o visrai mayree maa-ay. 
Ee mama yangu, kwa nini mtu amwache Mungu huyo,    

 

ਸਾਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਿੈ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

saachaa saahib saachai naa-ay. ||1|| rahaa-o. 

Ambaye ndiye Bwana wa kweli na ambaye ukuu wake unadumu milele. 

 

ਸਾਿੇ ਨਾਮ ਕੀ ਤਿਲੁ ਵਤਿਆਈ ॥ 

saachay naam kee til vadi-aa-ee. 
Wakijaribu kueleza hata chembe cha Ukuu wa Bwana wa Kweli, 

 

ਆਤਖ ਥਕ ੇਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈ ॥ 

aakh thakay keemat nahee paa-ee. 

Watu wamechoka, lakini hawajaweza kuukadiria. 

 

ਿੇ ਸਤਭ ਤਮਤਲ ਕੈ ਆਖਣ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

jay sabh mil kai aakhan paahi. 

Hata iwapo kila mtu angekusanyika pamoja na kuzungumzia ukuu Wake. 

 

ਵਿਾ ਨ ਹਵੋ ੈਘਾਤਿ ਨ ਿਾਇ ॥੨॥ 

vadaa na hovai ghaat na jaa-ay. ||2|| 

Ukuu Wake haungeongezeka wala kupungua. 
 
ਨਾ ਓਹ ੁਮਰ ੈਨ ਹਵੋ ੈਸਗੁੋ ॥ 
naa oh marai na hovai sog. 
Mungu huyo hafi; hakuna sababu ya kuomboleza. 
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ਦਦੇਾ ਰਹ ੈਨ ਿੂਕ ੈਭਗੁੋ ॥ 

daydaa rahai na chookai bhog. 

Yeye anaendelea kutoa, na utoaji wake kamwe haupungui 

 

ਗੁਣੁ ਏਹ ੋਹਰੋ ੁਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

gun ayho hor naahee ko-ay. 

Fadhila hii ni yake pekee; hakuna mwingine kama Yeye. 

 

ਨਾ ਕੋ ਹਆੋ ਨਾ ਕੋ ਹਇੋ ॥੩॥ 

naa ko ho-aa naa ko ho-ay. ||3|| 

Kamwe hakujawa naye, na kamwe hakutakuwa (na yeyote kama Yeye). 

 

ਿੇਵਿ ੁਆਤਪ੍ ਿਵੇਿ ਿਰੇੀ ਦਾਤਿ ॥ 

jayvad aap tayvad tayree daat. 

(Ee Mungu), thawabu zako ni kuu kama ulivyo Wewe. 

 

ਤਿਤਨ ਤਦਨ ੁਕਤਰ ਕੈ ਕੀਿੀ ਰਾਤਿ ॥ 

jin din kar kai keetee raat. 

Yule Mmoja aliyeumba mchana na usiku. 

 

ਖਸਮ ੁਤਵਸਾਰਤਹ ਿ ੇਕਮਿਾਤਿ ॥ 

khasam visaareh tay kamjaat. 

Wale wanaomsahau Bwana (Mungu) kama huyo ni wabaya na wa kudharauliwa. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਵ ੈਬਾਝ ੁਸਨਾਤਿ ॥੪॥੩॥ 

naanak naavai baajh sanaat. ||4||3|| 

Ee Nanak, mtu asiye na Naam (ukumbuko wa Mungu) ni aibu. 
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ਰਾਗੁ ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

raag goojree mehlaa 4. 

Raag Gujari, na Guru wa Nnne: 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਿਨ ਸਤਿਗੁਰ ਸਿਪ੍ਰੁਖਾ ਤਬਨਉ ਕਰਉ ਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

har kay jan satgur sat purkhaa ha-o bin-o kara-o gur paas. 

Ee binadamu wa Mungu, Guru wa kweli, roho iliyoinuliwa, natoa sala yangu 
nyenyekevu kwako 

 

ਹਮ ਕੀਰ ੇਤਕਰਮ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਕਤਰ ਦਇਆ ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੧॥ 

ham keeray kiram satgur sarnaa-ee kar da-i-aa naam pargaas. ||1||  

ya kwamba mimi ni mtu duni na mnyenyekevu ambaye amekuja kwenye kimbilio 
lako, tafadhali nionee huruma na uniangazie kwa jina la Mungu. 

 

ਮੇਰੇ ਮੀਿ ਗੁਰਦਵੇ ਮੋ ਕਉ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥ 

mayray meet gurdayv mo ka-o raam naam pargaas.  

Ee rafiki wangu wa dhati, Guru mtakatifu, tafadhali niangazie kwa jina la Mungu. 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਨਾਮ ੁਮੇਰਾ ਪ੍ਰਾਨ ਸਖਾਈ ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਹਮਰੀ ਰਹਰਾਤਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

gurmat naam mayraa paraan sakhaa-ee har keerat hamree rahraas. ||1||  

rahaa-o.  

Kupitia mafundisho ya Guru, naomba jina la Mungu liwe mkombozi wangu 
(mwenza wa maisha) na kuimba sifa zake kuwe utajiri wangu wa kweli. 

 

ਹਤਰ ਿਨ ਕੇ ਵਿ ਭਾਗ ਵਿਰੇ ੇਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਰਧਾ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 

har jan kay vadbhaag vadayray jin har har sarDhaa har pi-aas. 

Wamebahatika sana wanaompenda Mungu ambao daima wanajitolea kwa 

upendo na kuwa na hamu ya Mungu. 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਮਲੈ ਤਿਰਪ੍ਿਾਸਤਹ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਗੁਣ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੨॥ 
har har naam milai tariptaasahi mil sangat gun pargaas. ||2||  

Wanapobarikiwa na jina lake, wanatoshelezwa (hawaathiriwi na Maya). Katika 
kikundi cha watu wanaompenda Mungu, wanaangaziwa na fadhila. 

 

ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਸ ੁਨਾਮ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ਿ ੇਭਾਗਹੀਣ ਿਮ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

jinH har har har ras naam na paa-i-aa tay bhaagheen jam paas. 

 (Kwa upande mwingine) wale ambao hawajapata kionjo cha jina lake takatifu, 
hawana bahati kabisa, daima wanabaki na uwoga wa kifo. 

 

ਿੋ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਤਣ ਸਗੰਤਿ ਨਹੀ ਆਏ ਤਧਰਗੁ ਿੀਵ ੇਤਧਰਗੁ ਿੀਵਾਤਸ ॥੩॥ 

jo satgur saran sangat nahee aa-ay Dharig jeevay Dharig jeevaas. ||3||  

Wale ambao hawajaja kwenye makao ya Guru wa kweli wala hawatafuti kikundi 
cha watu wanaompenda Mungu, ni aibu kama viumbe vinavyoishi, uhai wao ni 
aibu. 

 

ਤਿਨ ਹਤਰ ਿਨ ਸਤਿਗੁਰ ਸਗੰਤਿ ਪ੍ਾਈ ਤਿਨ ਧਤੁਰ ਮਸਿਤਕ ਤਲਤਖਆ ਤਲਖਾਤਸ ॥ 

jin har jan satgur sangat paa-ee tin Dhur mastak likhi-aa likhaas. 

Wale watu wanaompenda Mungu ambao walikuwa na bahati nzuri ya kuwepo 
katika kikundi cha Guru wa kweli, walikuwa waliopangiwa tokea mwanzo (kupata 
Guru wa kweli). 

 

ਧਨ ੁਧਨੰ ੁਸਿਸਗੰਤਿ ਤਿਿ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਾਇਆ ਤਮਤਲ ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੪॥੪॥ 

Dhan Dhan satsangat jit har ras paa-i-aa mil naanak naam pargaas. ||4||1|| 

Ee Nanak, umebarikiwa ushirika huo mtakatifu, ambako wanafurahia kionjo cha 

furaha tele cha jina lake. Ni ushirika wa roho zilizobahatika kama hizo 

unaoangazia akili na jina lake takatifu. 

 

ਰਾਗੁ ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
raag goojree mehlaa 5.  
Raag Gujari, na Guru wa tano: 
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ਕਾਹ ੇਰੇ ਮਨ ਤਿਿਵਤਹ ਉਦਮ ੁਿਾ ਆਹਤਰ ਹਤਰ ਿੀਉ ਪ੍ਤਰਆ ॥ 

kaahay ray man chitvahi udam jaa aahar har jee-o pari-aa. 

Ee akili yangu, kwa nini unaendelea kuwa na wasiwasi kuhusu lishe yako, wakati 
Mungu mwenyewe anashughulika? 

ਸਲੈ ਪ੍ਥਰ ਮਤਹ ਿੰਿ ਉਪ੍ਾਏ ਿਾ ਕਾ ਤਰਿਕ ੁਆਗੈ ਕਤਰ ਧਤਰਆ ॥੧॥ 

sail pathar meh jant upaa-ay taa kaa rijak aagai kar Dhari-aa. ||1|| 

Hata kwa viumbe alioumba kwenye mawe na miamba, alitoa lishe yao mbeleni. 

 

ਮੇਰੇ ਮਾਧਉ ਿੀ ਸਿਸਗੰਤਿ ਤਮਲੇ ਸੁ ਿਤਰਆ ॥ 

mayray maaDha-o jee satsangat milay se tari-aa. 

Ee Bwana wangu mtakatifu, watu wanaoishi katika kikundi cha wafuasi wako 
wanaokolewa kutoka kwa wasiwasi kama huo. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਸਕੂ ੇਕਾਸਿ ਹਤਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

gur parsaad param pad paa-i-aa sookay kaasat hari-aa. ||1|| rahaa-o. 

Kwa neema ya Guru wale wanaofikia hadhi kuu (kutoshelezwa kwa imani kamili 
kwa Mungu) wanakuwa hai kiroho kama vile mti uliokauka huwa kijani kibichi 
unapomwagiwa maji. 

 

ਿਨਤਨ ਤਪ੍ਿਾ ਲੋਕ ਸਿੁ ਬਤਨਿਾ ਕਇੋ ਨ ਤਕਸ ਕੀ ਧਤਰਆ ॥ 

janan pitaa lok sut banitaa ko-ay na kis kee Dhari-aa. 
Wazazi, marafiki, watoto na wenzi wa ndoa – hakuna anayemsaidia mwingine. 

 

ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਤਰਿਕ ੁਸਬੰਾਹ ੇਠਾਕਰੁ ੁਕਾਹ ੇਮਨ ਭਉ ਕਤਰਆ ॥੨॥ 

sir sir rijak sambaahay thaakur kaahay man bha-o kari-aa. ||2|| 

Ee akili yangu, Mungu anatoa riziki ya kila mmoja. Kwa nini una woga sana 
kuhusu hilo? 
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ਊਿ ੇਊਤਿ ਆਵ ੈਸੈ ਕੋਸਾ ਤਿਸੁ ਪ੍ਾਛੈ ਬਿਰ ੇਛਤਰਆ ॥ 

oodai ood aavai sai kosaa tis paachhai bachray chhari-aa. 

Flamingo wanapepea mamia ya maili, wakiwacha wana wao nyuma. 

 

ਤਿਨ ਕਵਣੁ ਖਲਾਵ ੈਕਵਣੁ ਿੁਗਾਵ ੈਮਨ ਮਤਹ ਤਸਮਰਨ ੁਕਤਰਆ ॥੩॥ 

un kavan khalaavai kavan chugaavai man meh simran kari-aa. ||3|| 

Nani huwalisha hao vifaranga wadogo? Nani huwafunza kujilisha? (hakuna mtu 
wa kuwalisha). Mama flamingo daima huwakumbuka vifaranga wake (na 
ukumbuko huu wenyewe unawaweka hai). 

 

ਸਤਭ ਤਨਧਾਨ ਦਸ ਅਸਿ ਤਸਧਾਨ ਠਾਕਰੁ ਕਰ ਿਲ ਧਤਰਆ ॥ 

sabh niDhaan das asat sidhaan thaakur kar tal Dhari-aa. 

Ee Mungu, inaonekana ya kwamba hazina zote na nguvu za miujiza zisizo za 
kawaida, unaweza kuzifikia kwa urahisi. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਦ ਬਤਲ ਿਾਈਐ ਿਰੇਾ ਅੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਰਾਵਤਰਆ ॥੪॥੫॥ 

jan naanak bal bal sad bal jaa-ee-ai tayraa ant na paraavari-aa. ||4||1|| 

Ee Nanak, jiweke wakfu kwa Bwana mzuri kama huyo na useme: Ee Mungu, 
hakuna mwisho wa uumbaji wako, Wewe hauna vikomo. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਸੋ ਪ੍ਰੁਖੁ 

raag aasaa mehlaa 4 so purakh 

Raag Aasaa, na Guru wa nne, So Purakh: 
 
ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
Muumba Mmoja Mkuu wa pekee, anayegunduliwa kwa neema ya Guru wa kweli: 
 
ਸੋ ਪ੍ਰੁਖੁ ਤਨਰਿੰਨ ੁਹਤਰ ਪ੍ਰੁਖੁ ਤਨਰਿੰਨ ੁਹਤਰ ਅਗਮਾ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰਾ ॥ 

so purakh niranjan har purakh niranjan har agmaa agam apaaraa. 

Mungu huyo safi kabisa (huru kutoka ushawishi wa viambatanisho vya kidunia), 
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hawezi kueleweka, hafikiiki wala hana vikomo vyovyote. 

 

ਸਤਭ ਤਧਆਵਤਹ ਸਤਭ ਤਧਆਵਤਹ ਿਧੁ ੁਿੀ ਹਤਰ ਸਿੇ ਤਸਰਿਣਹਾਰਾ ॥ 

sabh Dhi-aavahi sabh Dhi-aavahi tuDh jee har sachay sirjanhaaraa. 

Ee Muumba wa kweli, kila mtu anatafakari kukuhusu kwa kujitolea kwa upendo. 

 

ਸਤਭ ਿੀਅ ਿਮੁਾਰ ੇਿੀ ਿੂ ੰਿੀਆ ਕਾ ਦਾਿਾਰਾ ॥ 

sabh jee-a tumaaray jee tooN jee-aa kaa daataaraa. 

Ee Mungu, viumbe wanaoishi ni wako na wewe ndiye mtoa huduma kwao. 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਵਹ ੁਸਿੰਹ ੁਿੀ ਸਤਭ ਦੂਖ ਤਵਸਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

har Dhi-aavahu santahu jee sabh dookh visaaranhaaraa. 

Enyi watakatifu wangu wapendwa, tafakarini kuhusu Mungu kwa upendo na 
kujitolea, ambaye ni mwangamizi wa huzuni yote. 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ ੇਠਾਕਰੁ ੁਹਤਰ ਆਪ੍ ੇਸਵੇਕ ੁਿੀ ਤਕਆ ਨਾਨਕ ਿੰਿ ਤਵਿਾਰਾ ॥੧॥ 

har aapay thaakur har aapay sayvak jee ki-aa naanak jant vichaaraa. ||1|| 

Ee Nanak, Mungu mwenyewe ndiye Bwana na Yeye mwenyewe ndiye mtumishi. 
Viumbe wataishije (bila Yeye)? 
 

ਿੂ ੰਘਿ ਘਿ ਅੰਿਤਰ ਸਰਬ ਤਨਰਿੰਤਰ ਿੀ ਹਤਰ ਏਕ ੋਪ੍ਰੁਖੁ ਸਮਾਣਾ ॥ 

tooN ghat ghat antar sarab nirantar jee har ayko purakh samaanaa. 

Ee Mungu, Wewe peke yako unapenyeza mioyo yote, na Wewe daima 
unadhihirika kila mahali. 

 

ਇਤਕ ਦਾਿ ੇਇਤਕ ਭਖੇਾਰੀ ਿੀ ਸਤਭ ਿਰੇ ੇਿੋਿ ਤਵਿਾਣਾ ॥ 

ik daatay ik bhaykhaaree jee sabh tayray choj vidaanaa. 

Wengine ni wapaji, na wengine ni waombaji. Wote huu ni Mchezo wako wa 
Ajabu. 
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ਿੂ ੰਆਪ੍ੇ ਦਾਿਾ ਆਪ੍ੇ ਭੁਗਿਾ ਿੀ ਹਉ ਿੁਧ ੁਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਿਾਣਾ ॥ 

tooN aapay daataa aapay bhugtaa jee ha-o tuDh bin avar na jaanaa. 

Wewe Mwenyewe ndiwe Mpaji, na Wewe Mwenyewe ndiye unayefurahia 
(mtumizi). Mimi sijui mwingine ila Wewe. 

 

ਿੂ ੰਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ੁਬੇਅੰਿ ੁਬੇਅੰਿ ੁਿੀ ਿਰੇ ੇਤਕਆ ਗੁਣ ਆਤਖ ਵਖਾਣਾ ॥ 

tooN paarbarahm bay-ant bay-ant jee tayray ki-aa gun aakh vakhaanaa. 

Wewe ndiwe Mungu Mkuu, usiye na kikomo wala mwisho. Ninaweza 
kuzungumzia au kueleza fadhila zako zipi? 

 

ਿੋ ਸਵੇਤਹ ਿੋ ਸਵੇਤਹ ਿਧੁ ੁਿੀ ਿਨ ੁਨਾਨਕ ੁਤਿਨ ਕਰੁਬਾਣਾ ॥੨॥ 

jo sayveh jo sayveh tuDh jee jan naanak tin kurbaanaa. ||2|| 

Nanak anaweka wakfu maisha yake kwa wale, ambao daima wanakukumbuka 
Wewe kwa ujitoaji wa upendo. 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਵਤਹ ਹਤਰ ਤਧਆਵਤਹ ਿਧੁ ੁਿੀ ਸੇ ਿਨ ਿੁਗ ਮਤਹ ਸਖੁਵਾਸੀ ॥ 

har Dhi-aavahi har Dhi-aavahi tuDh jee say jan jug meh sukhvaasee. 

Ee Mungu, wale ambao daima wanakukumbuka Wewe kwa upendo na ujitoaji, 
wanaishi maisha yao kwa amani. 

 

ਸੇ ਮਕੁਿ ੁਸੇ ਮਕੁਿ ੁਭਏ ਤਿਨ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਤਿਨ ਿਿੂੀ ਿਮ ਕੀ ਿਾਸੀ ॥ 

say mukat say mukat bha-ay jin har Dhi-aa-i-aa jee tin tootee jam kee faasee. 

Wale waliomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji, daima wamekombolewa 
kutoka kwa vifungo vyao vya utajiri na nguvu za kidunia na kutoka kwa hofu ya 
kifo. 

 

ਤਿਨ ਤਨਰਭਉ ਤਿਨ ਹਤਰ ਤਨਰਭਉ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਤਿਨ ਕਾ ਭਉ ਸਭ ੁਗਵਾਸੀ ॥ 

jin nirbha-o jin har nirbha-o Dhi-aa-i-aa jee tin kaa bha-o sabh gavaasee. 

Wale ambao daima wanatafakari kuhusu Mungu asiye na woga kwa upendo na 
ujitoaji, hofu zao zote zinaondolewa. 
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ਤਿਨ ਸਤੇਵਆ ਤਿਨ ਸਤੇਵਆ ਮਰੇਾ ਹਤਰ ਿੀ ਿ ੇਹਤਰ ਹਤਰ ਰਤੂਪ੍ ਸਮਾਸੀ ॥ 

jin sayvi-aa jin sayvi-aa mayraa har jee tay har har roop samaasee. 

Wale ambao daima wanamkumbuka Mungu kwa ujitoaji wa upendo, mwishowe 
wanaungana na Yeye. 

 

ਸੇ ਧਨੰ ੁਸੇ ਧਨੰ ੁਤਿਨ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਿਨ ੁਨਾਨਕ ੁਤਿਨ ਬਤਲ ਿਾਸੀ ॥੩॥ 

say Dhan say Dhan jin har Dhi-aa-i-aa jee jan naanak tin bal jaasee. ||3|| 

Kwa kweli wamebahatika na kubarikiwa wale waliomkumbuka Mungu kwa upendo 
na ujitoaji. Nanak anaweka wakfu maisha yake kwao. 

 

ਿਰੇੀ ਭਗਤਿ ਿਰੇੀ ਭਗਤਿ ਭਿੰਾਰ ਿੀ ਭਰ ੇਤਬਅੰਿ ਬੇਅੰਿਾ ॥ 

tayree bhagat tayree bhagat bhandaar jee bharay bi-ant bay-antaa. 

Ee Mungu, hazina zisizo na mwisho za utafakari wako zinamiminika. 

 

ਿਰੇ ੇਭਗਿ ਿਰੇ ੇਭਗਿ ਸਲਾਹਤਨ ਿਧੁ ੁਿੀ ਹਤਰ ਅਤਨਕ ਅਨਕੇ ਅਨਿੰਾ ॥ 

tayray bhagat tayray bhagat salaahan tuDh jee har anik anayk anantaa. 

Watawa wasiohesabika wanaimba sifa zako kwa njia tofauti zisizohesabika.  

 

ਿਰੇੀ ਅਤਨਕ ਿਰੇੀ ਅਤਨਕ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਪ੍ਿੂਾ ਿੀ ਿਪ੍ ੁਿਾਪ੍ਤਹ ਿਪ੍ਤਹ ਬੇਅੰਿਾ ॥ 
tayree anik tayree anik karahi har poojaa jee tap taapeh jaapeh bay-antaa. 

Watu wasiohesabika wanakuabudu Wewe, kukariri Jina lako kwa ujitoaji wa 
upendo na kufanya toba (ili kukugundua Wewe). 

 

ਿਰੇ ੇਅਨਕੇ ਿਰੇ ੇਅਨਕੇ ਪ੍ੜਤਹ ਬਹ ੁਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿੀ ਕਤਰ ਤਕਤਰਆ ਖਿ ੁਕਰਮ ਕਰਿੰਾ ॥ 

tayray anayk tayray anayk parheh baho simrit saasat jee kar kiri-aa khat karam 

karantaa. 

Watawa wako wasiohesabika wanasoma smritis na shastras nyingi (vitabu 
vitakatifu vya Kihindu), na kutenda desturi zote sita za kidini na mila zingine 
zilizoelezwa katika vitabu hivi. 
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ਸੇ ਭਗਿ ਸੇ ਭਗਿ ਭਲੇ ਿਨ ਨਾਨਕ ਿੀ ਿੋ ਭਾਵਤਹ ਮਰੇ ੇਹਤਰ ਭਗਵਿੰਾ ॥੪॥ 

say bhagat say bhagat bhalay jan naanak jee jo bhaaveh mayray har bhagvantaa. 

Ee Nanak, watawa hao peke yao kwa kweli ni wema, ambao wanampendeza 
Bwana wangu. 

 

ਿੂ ੰਆਤਦ ਪ੍ਰੁਖੁ ਅਪ੍ਰਪੰ੍ਰ ੁਕਰਿਾ ਿੀ ਿਧੁ ੁਿੇਵਿ ੁਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 

tooN aad purakh aprampar kartaa jee tuDh jayvad avar na ko-ee. 

Ee Mungu, Wewe ndiwe kiumbe Mkuu wa kiasili, unayeenea kote, muumba wa 
ulimwengu usiye na kikomo. Hakuna aliye mkuu kama ulivyo Wewe. 

 

ਿੂ ੰਿੁਗੁ ਿੁਗੁ ਏਕ ੋਸਦਾ ਸਦਾ ਿੂ ੰਏਕ ੋਿੀ ਿੂ ੰਤਨਹਿਲੁ ਕਰਿਾ ਸਈੋ ॥ 

tooN jug jug ayko sadaa sadaa tooN ayko jee tooN nihchal kartaa so-ee. 

Enzi baada ya enzi, Wewe daima ni yule yule (hubadiliki). Wewe ndiwe Muumba 
asiyeweza kufa. 

 

ਿਧੁ ੁਆਪ੍ ੇਭਾਵ ੈਸਈੋ ਵਰਿ ੈਿੀ ਿੂ ੰਆਪ੍ ੇਕਰਤਹ ਸੁ ਹਈੋ ॥ 

tuDh aapay bhaavai so-ee vartai jee tooN aapay karahi so ho-ee. 

Kila kitu kinatendeka kulingana na Mapenzi yako. Wewe Mwenyewe unatimiza 
vyote vinavyotendeka. 

 

ਿਧੁ ੁਆਪ੍ ੇਤਸਰਸਤਿ ਸਭ ਉਪ੍ਾਈ ਿੀ ਿਧੁ ੁਆਪ੍ ੇਤਸਰਤਿ ਸਭ ਗੋਈ ॥ 

tuDh aapay sarisat sabh upaa-ee jee tuDh aapay siraj sabh go-ee. 

Wewe Mwenyewe uliumba ulimwengu mzima, na ukiwa umekwisha 
kuutengeneza, Wewe Mwenyewe utauangamiza wote. 

 

ਿਨ ੁਨਾਨਕ ੁਗੁਣ ਗਾਵ ੈਕਰਿ ੇਕੇ ਿੀ ਿੋ ਸਭਸ ੈਕਾ ਿਾਣੋਈ ॥੫॥੧॥ 

jan naanak gun gaavai kartay kay jee jo sabhsai kaa jaano-ee. ||5||1|| 

Mtumishi Nanak anaimba Sifa Tukufu za Muumba Mpendwa, ajuaye vyote. 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

aasaa mehlaa 4. 

Raag Aasaa, na Guru wa Nne; 

 

ਿੂ ੰਕਰਿਾ ਸਤਿਆਰ ੁਮਿੈਾ ਸਾਂਈ ॥ 

tooN kartaa sachiaar maidaa saaN-ee. 

Ee Mungu, Wewe ndiwe Muumba wa kweli, na Bwana wangu. 

 

ਿੋ ਿਉ ਭਾਵ ੈਸਈੋ ਥੀਸੀ ਿੋ ਿੂ ੰਦਤੇਹ ਸਈੋ ਹਉ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

jo ta-o bhaavai so-ee theesee jo tooN deh so-ee ha-o paa-ee. ||1|| rahaa-o. 

Ni kile tu kinachokupendeza ambacho hutendeka, nami napokea kile ambacho 
unaniruzuku. 

 

ਸਭ ਿਰੇੀ ਿੂ ੰਸਭਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥ 

sabh tayree tooN sabhnee Dhi-aa-i-aa. 

Ee Mungu, ulimwengu mzima ni Uumbaji wako, na kila mtu anatafakari kukuhusu 
Wewe kwa ujitoaji wa upendo. 

 

ਤਿਸ ਨ ੋਤਿਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਤਿਤਨ ਨਾਮ ਰਿਨ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

jis no kirpaa karahi tin naam ratan paa-i-aa. 

Yule ambaye Wewe unamhurumia hugundua Jina lako lenye thamani. 

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਲਾਧਾ ਮਨਮਤੁਖ ਗਵਾਇਆ ॥ 

gurmukh laaDhaa manmukh gavaa-i-aa. 

Yule aliyefuata mafundisho ya Guru alihisi raha tele ya Jina lako, na yule 
aliyefuata akili yake yenye ubinafsi alipoteza raha hii yenye thamani. 
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ਿੁਧ ੁਆਤਪ੍ ਤਵਛੋਤੜਆ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 

tuDh aap vichhorhi-aa aap milaa-i-aa. ||1|| 

Ee Mungu, Wewe Mwenyewe unatenganisha walio na hiari binafsi kutoka kwako. 
Wewe Mwenyewe unaunganisha wafuasi wa Guru na Wewe. 

 

ਿੂ ੰਦਰੀਆਉ ਸਭ ਿਝੁ ਹੀ ਮਾਤਹ ॥ 

tooN daree-aa-o sabh tujh hee maahi. 

Ee Mungu, Wewe ndiwe mto wa uhai na viumbe vyote ni mawimbi tu katika mto 
huo. 

 

ਿਝੁ ਤਬਨ ੁਦਿੂਾ ਕਈੋ ਨਾਤਹ ॥ 

tujh bin doojaa ko-ee naahi. 

Hakuna yeyote ila Wewe. 

 

ਿੀਅ ਿੰਿ ਸਤਭ ਿਰੇਾ ਖੇਲੁ ॥ 
jee-a jant sabh tayraa khayl. 
Viumbe wote wanaoishi ni sehemu ya mchezo wako wa ajabu wa uhai. 

 

ਤਵਿੋਤਗ ਤਮਤਲ ਤਵਛਤੁੜਆ ਸਿੋੰਗੀ ਮੇਲੁ ॥੨॥ 

vijog mil vichhurhi-aa sanjogee mayl. ||2|| 

Utengano au muungano na Mungu hupangwa tokea mwanzo. Wengine wanasalia 
wametenganishwa kutoka kwako, wakati wengine wanaunganishwa tena na 
Wewe, kulingana na hatima yao na mapenzi yako. 

 

ਤਿਸ ਨ ੋਿ ੂਿਾਣਾਇਤਹ ਸਈੋ ਿਨ ੁਿਾਣੈ ॥ 

jis no too jaanaa-ihi so-ee jan jaanai. 

Yule ambaye Wewe unahamasisha kuelewa, yeye peke yake anaelewa mtindo 
sahihi wa maisha. 
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ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਦ ਹੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੈ ॥ 

har gun sad hee aakh vakhaanai. 

Yeye daima anaimba sifa zako na kueleza fadhila zako kwa wengine. 

 

ਤਿਤਨ ਹਤਰ ਸਤੇਵਆ ਤਿਤਨ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

jin har sayvi-aa tin sukh paa-i-aa. 

Yule ambaye amekukumbuka Wewe kwa ujitoaji wa upendo amepokea amani na 
starehe. 

 

ਸਹਿੇ ਹੀ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੩॥ 

sehjay hee har naam samaa-i-aa. ||3|| 

Yeye anaunganishwa katika Jina la Mungu kisilika. 
 

ਿ ੂਆਪ੍ ੇਕਰਿਾ ਿਰੇਾ ਕੀਆ ਸਭ ੁਹਇੋ ॥ 

too aapay kartaa tayraa kee-aa sabh ho-ay. 

Wewe mwenyewe ndiye Muumba. Kila kitu kinachotendeka ni kwa sababu yako. 

 

ਿਧੁ ੁਤਬਨ ੁਦਿੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕਇੋ ॥ 

tuDh bin doojaa avar na ko-ay. 

Hakuna mwingine ila Wewe. 

 

ਿ ੂਕਤਰ ਕਤਰ ਵਖੇਤਹ ਿਾਣਤਹ ਸਇੋ ॥ 

too kar kar vaykheh jaaneh so-ay. 

Unaumba ulimwengu mzima, unauchunga na unaulewa. Unafahamu mahitaji ya 
kila mtu. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਗਿ ੁਹੋਇ ॥੪॥੨॥ 

jan naanak gurmukh pargat ho-ay. ||4||2|| 

Ee Nanak, Mungu amefunuliwa ndani mwa wale wanaoishi kulingana na 
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mafundisho ya Guru. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

aasaa mehlaa 1. 

Raag Aasaa, na Guru wa kwanza: 

 

ਤਿਿ ੁਸਰਵਰੜ ੈਭਈਲੇ ਤਨਵਾਸਾ ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਾਵਕ ੁਤਿਨਤਹ ਕੀਆ ॥ 

tit saravrarhai bha-eelay nivaasaa paanee paavak tineh kee-aa. 

Sisi binadamu tunaishi katika bwawa-dunia. Badala ya maji, Mungu amejaza 
bwawa hili na moto wa hamu ya miliki za kidunia. 

 

ਪ੍ਕੰਿੁ ਮਹੋ ਪ੍ਗੁ ਨਹੀ ਿਾਲੈ ਹਮ ਦਖੇਾ ਿਹ ਿਬੂੀਅਲੇ ॥੧॥ 
pankaj moh pag nahee chaalai ham daykhaa tah doobee-alay. ||1||  
Katika bwawa hili watu wamekwama katika tope nzito la viambatanisho vya 
kihisia na wanazama humo (hawawezi kufanya jitihada yoyote ya kujiendeleza 
kiroho). 

 

ਮਨ ਏਕ ੁਨ ਿੇਿਤਸ ਮੜੂ ਮਨਾ ॥ 

Man-ayk na chaytas moorh manaa. 

Ee akili yangu mpumbavu, humkumbuki Mungu Mmoja Mwenyezi. 

 

ਹਤਰ ਤਬਸਰਿ ਿਰੇ ੇਗੁਣ ਗਤਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

har bisrat tayray gun gali-aa. ||1|| rahaa-o. 

Unapoendelea kumsahau Mungu, fadhila zako zinapotea. 

 

ਨਾ ਹਉ ਿਿੀ ਸਿੀ ਨਹੀ ਪ੍ਤੜਆ ਮਰੂਖ ਮਗੁਧਾ ਿਨਮ ੁਭਇਆ ॥ 

naa ha-o jatee satee nahee parhi-aa moorakh mugDhaa janam bha-i-aa. 

Ee Mungu, mimi si yogi, wala mtakatifu, hata sijaelimika na nimekuwa nikiishi 
kama mpumbavu (nisiweze kujiokoa kutoka kwa dhambi hatari) 
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ਪ੍ਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਕੀ ਸਰਣਾ ਤਿਨ ਿੂ ਨਾਹੀ ਵੀਸਤਰਆ ॥੨॥੩॥ 

paranvat naanak tin kee sarnaa jin too naahee veesri-aa. ||2||3|| 

Nanak anaomba, Ee Mungu, niweke katika kimbiliola wafuasi wa Guru ambao 
hawajawahi kukuacha. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

aasaa mehlaa 5. 

Raag Aasaa, na Guru wa tano: 

 

ਭਈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਮਾਨਖੁ ਦਹੇੁਰੀਆ ॥ 

bha-ee paraapat maanukh dayhuree-aa. 

Umebarikiwa na mwili mzuri wa kibinadamu. 

 

ਗੋਤਬੰਦ ਤਮਲਣ ਕੀ ਇਹ ਿਰੇੀ ਬਰੀਆ ॥ 

gobind milan kee ih tayree baree-aa. 

Hii ndio fursa yako ya pekee ya kugundua na kuungana na Mungu. 

 

ਅਵਤਰ ਕਾਿ ਿਰੇ ੈਤਕਿ ੈਨ ਕਾਮ ॥ 

avar kaaj tayrai kitai na kaam. 

Kazi zote nyingine (kupata utajiri na mamlaka ya kidunia) hazina faida kwako. 

 

ਤਮਲੁ ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਭਿੁ ਕਵੇਲ ਨਾਮ ॥੧॥ 

mil saaDhsangat bhaj kayval naam. ||1|| 

Hivyo basi, jiunge na ushirika mtakatifu na utafakari tu kuhusu jina lake kwa 
upendo na kujitolea. 

 

ਸਰੰਿਾਤਮ ਲਾਗੁ ਭਵਿਲ ਿਰਨ ਕੈ ॥ 

saraNjaam laag bhavjal taran kai. 
Fanya kila jitihada kuvuka bahari-dunia hii ya dhambi inayoogofya. 
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ਿਨਮ ੁਤਬਰਥਾ ਿਾਿ ਰਤੰਗ ਮਾਇਆ ਕੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

janam baritha jaat rang maa-i-aa kai. ||1|| rahaa-o. 

Unaharibu maisha yako bure katika upendo wa utajiri na mamlaka ya kidunia. 

 

ਿਪ੍ ੁਿਪ੍ ੁਸਿੰਮ ੁਧਰਮ ੁਨ ਕਮਾਇਆ ॥ 

jap tap sanjam Dharam na kamaa-i-aa. 

Hujatenda utafakari, nidhamu ya kibinafsi, kujizuia na kuishi kuzuri. 

 

ਸਵੇਾ ਸਾਧ ਨ ਿਾਤਨਆ ਹਤਰ ਰਾਇਆ ॥ 

sayvaa saaDh na jaani-aa har raa-i-aa. 

Hujafuata mafundisho ya Guru, wala kumkumbuka Mungu. 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਮ ਨੀਿ ਕਰਮੰਾ ॥ 

kaho naanak ham neech karammaa. 

Ee Mungu, sisi (binadamu) ni viumbe wa vitendo duni, asema Nanak. 

 

ਸਰਤਣ ਪ੍ਰ ੇਕੀ ਰਾਖਹ ੁਸਰਮਾ ॥੨॥੪॥ 

saran paray kee raakho sarmaa. ||2||4||  

Tunatafuta ulinzi wako, tafadhali hifadhi heshima yetu 
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ਅਰਦਾਸ 

Prayer 

 

ੴ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਤਹਿ॥  

Mungu ni Mmoja. Ushindi wote ni wa Guru wa Ajabu (Mungu). 

  
ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਸਿਾਇ। 

Upanga unaoheshimika (Mungu katika sura ya Mwangamizi wa watenda 
mabaya) utusaidie!  

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਤਸਾਿੀ ੧੦|| 

Ushairi wa upanga unaoheshimiwa uliokaririwa na Guru wa Kumi. 

 

ਹਪਰਥਮ ਭਗੌਤੀ ਹਸਮਹਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈਂ ਹਿਆਇ॥  

Kwanza kumbuka upanga (Mungu katika sura ya Mwangamizi wa watenda 
mabaya); basi mkumbuke Nanak (kaa juu ya mchango wake wa kiroho). 

  

ਹਿਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਤ ੇਅਮਰਦਾਸ ੁਰਾਮਦਾਸ ੈਿੋਈਂ ਸਿਾਇ॥  

Kisha kumbuka na kutafakari kuhusu Guru Angad, Guru Amar Das na Guru 
Ram Das; Na watusaidie! (kaa juu ya mchango wao wa kiroho)  

 

ਅਰਜਨ ਿਰਗੋਹ ੰਦ ਨ ੋਹਸਮਰ ੌਸਰੀ ਿਹਰਰਾਇ॥  

Kumbuka na kutafakari Guru Arjan, Guru Hargobind na Guru Har Rai 
Anayeheshimiwa. (kaa juu ya mchango wao wa kiroho) 

  

 

 

||
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ਸਰੀ ਿਹਰਹਿਸਨ ਹਿਆਈਂਐ ਹਜਸ ਹਿਠ ੈਸਹਭ ਦੁਖ ਜਾਇ॥  

Kumbuka na kutafakari juu ya Guru Har Krishan anayeheshimiwa, ambaye 
kwa kumwona, maumivu yote hutoweka. (Zingatia mchango wao wa 
kiroho. 
 
ਤਗੇ  ਿਾਦਰ ਹਸਮਹਰਐ ਘਰ ਨਉ ਹਨਹਿ ਆਵ ੈਿਾਇ॥ 

Kumbuka Guru Tegh Bahadur na hapo ndipo vyanzo tisa vya utajiri wa 
kiroho vitakuja kwa haraka nyumbani kwako.  

 
ਸਭ ਥਾਂਈ ਿਇੋ ਸਿਾਇ॥  

Ee Mungu! tusaidie kila mahali kwa kutuonyesha njia. 

 
ਦਸਵਾਂ ਪਾਤਸਾਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਹ ੰਦ ਹਸਘੰ ਸਾਹਿ  ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

Kumbuka Guru Gobind Singh wa Kumi anayeheshimiwa (kaa juu ya 
mchango wake wa kiroho). Ee Mungu! tusaidie kila mahali kwa 
kutuonyesha njia. 

 

ਦਸਾਂ ਪਾਤਸਾਿੀਆਂ ਦੀ ਜੋਤ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ  

Fikiri na utafakari juu ya nuru ya kimungu ya Wafalme Kumi iliyomo katika 
Guru Granth Sahib inayoheshimika na ugeuze mawazo yako kwa 
mafundisho ya kimungu yake na upate radhi kwa kuona Guru Granth Sahib; 
Tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਪਜੰਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਚੌਿਾਂ ਸਾਹਿ ਜਾਹਦਆਂ, ਚਾਲਹੀਆਂ ਮਕੁਹਤਆਂ, ਿਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਤਪੀਆਂ,  

ਹਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਹਪਆ, ਵਿੰ ਛਹਕਆ, ਦਗੇ ਚਲਾਈ, ਤਗੇ ਵਾਿੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਹਿਿੱਠ ਕੀਤਾ,  

ਹਤਨਹਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਸਹਚਆਹਰਆਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ !  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Fikiria matendo ya Wapendwa Watano, ya wana wanne (wa Guru Gobind 
Singh); ya Mashahidi Arobaini; ya Masingasinga jasiri wa azimio 
lisiloweza kushindwa; ya waja waliozama katika rangi ya Naam; ya wale 
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walioingizwa katika Naam; ya wale waliomkumbuka Naam na kushiriki 
chakula chao katika urafiki; ya wale ambao walianza jikoni bure; ya wale 
walioshika panga zao (kwa ajili ya kuhifadhi haki); ya wale waliopuuza 
mapungufu ya wengine; Wote waliotajwa hapo juu walikuwa safi na 
waliojitolea kweli; Tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਜਨਹਾਂ ਹਸਘੰਾਂ ਹਸਘੰਣੀਆਂ ਨ ੇਿਰਮ ਿਤੇ ਸੀਸ ਹਦਿੱਤ,ੇ  ੰਦ  ੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਿਾਈਆਂ, ਚਰਖੜੀਆਂ ਤ ੇ 

ਚੜ,ੇ ਆਹਰਆਂ ਨਾਲ ਹਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦੀ ਸਵੇਾ ਲਈ ਕਰੁ ਾਨੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ, ਿਰਮ ਨਿੀਂ  

ਿਾਹਰਆ, ਹਸਿੱਖੀ ਕਸੇਾਂ ਸਆੁਸਾਂ ਨਾਲ ਹਨ ਾਿੀ, ਹਤਨਹਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ!  ੋਲੋ ਜੀ  

ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Fikiria na ukumbuke huduma ya pekee iliyotolewa na wale wanaume 
mashujaa wa Sikh pamoja na wanawake, ambao walitoa dhabihu vichwa 
vyao lakini hawakusalimisha Dini yao ya Sikh; ambao walijikata vipande 
vipande kutoka kwa kila kiungo cha mwili; Ambao waliondolewa vichwa 
vyao; Ambao walikuwa wamefungwa na kuzungushwa kwenye 
magurudumu na kuvunjwa vipande vipande; Ambao walikatwa kwa 
misumeno; Ambao walichunwa wakiwa hai; Waliojitolea mhanga 
kudumisha heshima ya Wagurdwara; Ambao hawakuiacha imani yao ya 
Masikh; Ambao walishika Dini yao ya Masikh na wakahifadhi nywele zao 
ndefu mpaka pumzi yao ya mwisho; Tamka Wahe Guru (Mungu wa 
Ajabu)! 
 

ਪਜੰਾਂ ਤਖਤਾਂ, ਸਰ ਿੱਤ ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Geuza mawazo yako kwa viti vyote vya Dini ya Sikh na Wagurdwara wote; 
tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਪਰਥਮੇ ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ, ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂ 

ਹਚਤ ਆਵ,ੇ ਹਚਿੱਤ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰ  ਸੁਖ ਿਵੋ।ੇ 

Kwanza Khalsa walioheshimiwa wote wanaomba dua hii ili wapate 
kulitafakari Jina Lako; na raha na starehe zote zije kupitia tafakari hiyo. 
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 ਜਿਾਂ ਜਿਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਹਿ , ਤਿਾਂ ਤਿਾਂ ਰਹਛਆ ਹਰਆਇਤ, ਦਗੇ ਤਗੇ  ਫ਼ਤਹਿ,  

ਹ ਰਦ ਕੀ ਪਜੈ, ਪਥੰ ਕੀ ਜੀਤ, ਸਰੀ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਸਿਾਇ, ਖਾਲਸ ੇਜੀ ਕੇ  ੋਲ  ਾਲੇ,  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Popote anapokuwa Khalsa, mpe ulinzi na neema Yako; Jikoni huru na 
upanga kamwe zisije kushindwa; Dumisha heshima ya waja wako; Wape 
ushindi watu wa Sikh; Upanga unaoheshimiwa uje kutusaidia kila wakati; 
Na Khalsa wapate heshima daima; Tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਨੂੰ ਹਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕਸੇ ਦਾਨ, ਰਹਿਤ ਦਾਨ, ਹ  ੇਕ ਦਾਨ, ਹਵਸਾਿ ਦਾਨ, ਭਰਸੋਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਂ ਹਸਰ  

ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਹਮਰਤਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝਿੰ,ੇ  ੰੁਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, ਿਰਮ ਕਾ  

ਜੈਕਾਰ,  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ!!  

Tafadhali wape Masingasinga zawadi ya Kalasinga, zawadi ya nywele 
ndefu, zawadi ya kushika sheria za Sikh, zawadi ya ujuzi wa kimungu, 
zawadi ya imani thabiti, zawadi ya imani na zawadi kubwa zaidi ya Jina. Ee 
Mungu! Waimbaji, kasri na mabango viwepo milele; ukweli na ushinde 
milele; tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਤ ਉੱਚੀ ਮਤ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਹਿਗੁਰ।ੂ  

Akili za Masingasinga wote zibaki kuwa nyenyekevu na hekima yao 
imeinuliwa; Ee Mungu! Wewe ndiye mlinzi wa hekima.  

 

ਿੇ ਹਨਮਾਹਣਆਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਹਨਤਾਹਣਆਂ ਦੇ ਤਾਣ, ਹਨਓਹਟਆਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਹਪਤਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ ਆਪ ਦੇ  

ਿਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ।  

Ee Baba wa Kweli, Wahe Guru! wewe ndiwe heshima ya wapole, Nguvu 
ya wanyonge, kimbilio la wasio na makao, tunafanya maombi kwa 
unyenyekevu mbele zako…..( badilisha tukio au maombi yaliyofanywa 
hapa).  
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ਅਿੱਖਰ ਵਾਿਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰ ਿੱਤ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨ।ੇ  

Tafadhali tusamehe makosa na mapungufu yetu katika ukariri wa ombi lililo 
hapo juu. Tafadhali timiza malengo ya wote. 

 

ਸਈੇ ਹਪਆਰ ੇਮਲੇ, ਹਜਨਹਾਂ ਹਮਹਲਆਂ ਤਰੇਾ ਨ ਹਚਿੱਤਆਵ।ੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਤਰੇ ੇਭਾਣੇ ਸਰ ਿੱਤ ਦਾ  

ਭਲਾ।  

Tafadhali tufanye tukutane na waja wa kweli ambao tukikutana, tunaweza 
kukumbuka na kutafakari juu ya Jina Lako. Ee Mungu! kupitia kwa Guru 
Nanak wa kweli, Jina Lako litukuzwe, na wote wafanikiwe kulingana na 
mapenzi Yako. 
  
ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਿਤਹਿ  

Khalsa ni ya Mungu; ushindi wote ni ushindi wa Mungu. 
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Anza Safari ya Nafsi: Tunza Roho Yako 
 

Gundua mazoea ya kuinua safari yako ya kiroho na kupata maana zaidi ya 
maisha. 
 
Kanuni tatu msingi za Sikhism katika safari: 
 
Naam Japna: kumkumbuka Mungu 
 
Kirat Karni: fanya kazi kwa uaminifu 
 
Vand Chhakna: Kugawana na wengine 
 
Tuongoze na kutuelekeza kwenye ukombozi wa kiroho (mukti) na jamii yenye 
uadilifu. Kanuni hizi, zilizowekwa katika Guru Granth Sahib, huunda msingi wa 
maisha ya Sikh. 
 
Hekima ya 4 ya Guru Ram Das Ji kwa Mazoezi ya Kila Siku: Katika Guru Granth 
Sahib (kurasa 305-306), Anatoa umaizi wa kina kuhusu safari ya kiroho ya kila 
siku ya Sikh: 
 
Kazi ya Kwanza ya Siku: Mwanafunzi wa kweli wa Guru huanza kila siku kwa 
kumkumbuka Mungu kwa upendo. 
 
Safisha Mwili na Akili: Amka mapema, oga, kisha jitumbukize katika ukumbusho 
wa Mungu, ukihisi nafsi yako ikiwa imeoshwa na nekta ya kimungu. 
 
Kutolewa Kupitia Ukumbusho: Kufuata mafundisho ya Guru na kukumbuka Jina 
la Mungu katika ibada huondoa mateso na msukosuko wa ndani 
unaosababishwa na viambatisho vya kidunia. 
 
Imba na Tafakari: Imba sifa za Kimungu bila kusita na kutafakari Jina la Mungu 
katika shughuli zako za kila siku. 
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Kuwa Mwanga wa Amani: Mfuasi wa Guru ambaye hukumbuka kwa upendo Jina 
la Mungu kwa kila pumzi hupata nafsi tulivu na yenye kutia moyo. 
 
Pokea Hekima ya Kimungu: Guru anatoa hekima hii ya kina juu ya wale ambao 
wamepata neema Yake. 
 
Wahimize Wengine: Guru Nanak anainama kwa mfuasi ambaye hakumbuki Jina 
la Mungu lakini pia huwahimiza wengine kufanya vivyo hivyo. 
 
Nafsi Adimu na za Thamani: Watu waliojitoa kikweli ni wachache sana, hata 
hivyo kukumbuka kwao manufaa ya Kimungu kunawanufaisha wengine wengi 
sana kiroho. 
 
Epuka Ukaidi: Jitenge na wale wanaopuuza mafundisho ya Guru na kubaki 
wamenaswa katika mzunguko wa ujinga wa kiroho. Jihadhari na wale 
wanaozungumza kwa utamu mbele yako lakini wanaeneza mambo hasi nyuma 
ya mgongo wako. 
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Falsafa ya Safari 
 
Falsafa ya Sikhism ina sifa ya mantiki, ufahamu na mbinu yake "bila frills" kwa 
ulimwengu wa kiroho na wa kimwili. Theolojia yake ina alama ya urahisi. Katika 
maadili ya Sikh hakuna mtafaruku kati ya wajibu wa mtu binafsi na ule kwa jamii 
(sangat). 
 
Kalasinga ndiyo dini changa zaidi ulimwenguni iliyoanzishwa na Guru Nanak 
miaka 500 hivi iliyopita. Inasisitiza imani katika Mtu Mmoja Mkuu na Muumba 
(Waheguru) wa ulimwengu. Inatoa njia rahisi iliyonyooka inayoelekeza kwenye 
furaha ya milele na kueneza ujumbe wa upendo na udugu ulimwenguni kote. 
Kalasinga ni imani ya kumwamini Mungu mmoja na inamtambua Mungu kuwa ndiye 
pekee asiyewekewa mipaka ya muda au nafasi. Kalasinga inaamini kwamba kuna 
Mungu mmoja tu, ambaye ni Muumba, Mlinzi, Mwangamizi na hachukui umbo la 
mwanadamu. Nadharia ya kuzaliwa katika umbo jipya haina nafasi katika 
Kalasinga. Haiambatanishi thamani yoyote kwa miungu na miungu ya kike na 
miungu mingine. 
 
Katika Sikhism maadili na dini huenda pamoja. Mtu lazima azingatie sifa za 
kimaadili na kutenda wema katika maisha ya kila siku ili kupiga hatua kuelekea 
ukuaji wa kiroho. Sifa kama vile uaminifu, huruma, ukarimu, subira na 
unyenyekevu zinaweza tu kujengwa na juhudi na ustahimilivu. Maisha ya Guru 
wetu Wakuu ni chanzo cha msukumo katika mwelekeo huu. Dini ya Sikh 
inafundisha kwamba lengo la maisha ya mwanadamu ni kuvunja mzunguko wa 
kuzaliwa na kifo na kuunganishwa na Mungu. Hili linaweza kukamilishwa kwa 
kufuata mafundisho ya Guru, kutafakari juu ya Jina Takatifu (Naam) na kutenda 
matendo ya huduma na hisani. 
 
Naam Marg anasisitiza kujitoa kila siku kwa ukumbusho wa Mungu. Mtu anapaswa 
kudhibiti hisia tano, yaani, Kam (Tamaa), Krodh (hasira), Loabh (choyo), Moh 
(kushikamana na ulimwengu) na Ahankar (kiburi) ili kufikia wokovu. muungano 
Taratibu na desturi za kawaida kama vile kufunga na kuhiji, ishara na uthabiti 
zimekataliwa katika dini ya Sikh. Lengo la maisha ya mwanadamu ni kuungana na 
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Mungu na hili linatimizwa kwa kufuata mafundisho ya Guru Granth Sahib. 
Kalasinga inasisitiza Bhagti Marg au njia ya kujitolea. Hata hivyo, inatambua 
umuhimu wa Gian Marg (Njia ya Maarifa) na Karam Marg (Njia ya Kitendo). 
Inatilia mkazo mkubwa zaidi juu ya hitaji la kupata Neema ya Mungu ili kufikia lengo 
la kiroho. 
 
Kalasinga ni dini ya kisasa, yenye mantiki na ya vitendo. Inaamini kwamba maisha 
ya kawaida ya familia (Grahast) sio kizuizi kwa wokovu. Useja au kuukana 
ulimwengu sio lazima ili kupata wokovu. Inawezekana kuishi kwa kujitenga katikati 
ya magonjwa na majaribu ya kidunia. Mshiriki lazima aishi ulimwenguni huku 
akiweka kichwa chake juu ya mvutano na msukosuko wa kawaida. Lazima awe 
mwanajeshi msomi, na mtakatifu wa Mungu. 
 
Kalasinga ni ya ulimwengu wote na "dini ya kidunia" na hivyo inakataa tofauti zote 
katika vigezo vya tabaka, imani, rangi au jinsia. Inaamini kwamba wanadamu wote 
ni sawa machoni pa Mungu. Gurus walisisitiza juu ya usawa wa wanawake na 
walikataa mauaji ya watoto wachanga na mazoezi ya Sati (kuwachoma wajane). 
Pia walieneza kikamilifu kuolewa tena kwa wajane na kukataa mfumo wa purdah 
(wanawake kujifunika). Ili kuweka akili ikimlenga Yeye ni lazima alitafakari Jina 
takatifu (Naam) na kufanya matendo ya huduma na mapendo. Inachukuliwa kuwa 
ni heshima mtu  kupata riziki kupitia kazi ya uadilifu (Kirat Karna) na sio kwa njia 
ya kuomba omba au isiyo ya uaminifu. Vand Chhakna, kugawana na wengine, pia 
ni wajibu wa kijamii. Mtu huyo anatarajiwa kusaidia wale wanaohitaji, kupitia 
Daswandh (10% ya mapato yake). Seva, huduma ya jamii pia ni sehemu muhimu 
ya Kalasinga. Jiko la bure la jumuiya (langar) linalopatikana katika kila gurdwara 
na lililo wazi kwa watu wa dini zote ni kielelezo kimoja cha huduma hii ya jamii.  
 
Dini ya Sikh inatetea mawazo chanya na matumaini. Haikubali itikadi ya kukata 
tamaa. Guru waliamini kwamba maisha haya yana kusudi na lengo. Inatoa fursa 
kwa ubinafsi na utambuzi wa Mungu. Aidha mwanadamu anawajibika katika 
matendo yake mwenyewe. Hawezi kudai kinga kutokana na matokeo ya matendo 
yake. Kwa hiyo lazima awe macho sana katika kile anachofanya. Maandiko ya 
Sikh, Guru Granth Sahib, ni Guru wa Milele. Hii ndiyo dini pekee ambayo imekipa 
Kitabu Kitakatifu hadhi ya kiongozi wa kidini. Hakuna mahali pa mtu aliye hai Guru 
(Dehdhari) katika dini ya Sikh. 

32



Wajibu wa wanawake katika Sikhism 

 

Kanuni za Sikhism zinasema kwamba wanawake wana nafsi sawa na wanaume 
na wana haki sawa ya kukuza hali yao ya kiroho. Wanaweza kuongoza makutaniko 
ya kidini, kushiriki katika Njia ya Akhand (ukariri unaoendelea wa Maandiko 
Matakatifu), kuimba Kirtan (uimbaji wa tenzi katika kusanyiko), kufanya kazi kama 
Granthis (makuhani). Wanaweza kushiriki katika shughuli zote za kidini, 
kitamaduni, kijamii, na za kilimwengu. Sikhism ilikuwa dini kuu ya kwanza duniani 
kutoa usawa kwa wanaume na wanawake. Guru Nanak, alihubiri usawa wa 
kijinsia, na wakuu waliomfuata waliwatia moyo wanawake kushiriki kikamilifu 
katika shughuli zote za ibada na mazoezi ya Sikh. 

 

Guru Granth Sahib inasema, 

"Wanawake na wanaume, wote wameumbwa na Mungu. Haya yote ni mchezo wa 
Mungu. Anasema Nanak, viumbe vyako vyote ni vyema na vitakatifu” -SGGS 
uk.304 

Historia ya Sikh imeandika jukumu la wanawake kuwaonyesha kama sawa katika 
huduma, kujitolea, kujitoa mhanga, na ushujaa kwa wanaume. Mifano mingi ya 
heshima ya maadili ya wanawake, huduma, na kujitolea imeandikwa katika mila 
ya Sikh. 

Kulingana na Sikhism, wanaume na wanawake ni pande mbili za sarafu moja. 
Katika mfumo wa mahusiano na kutegemeana ambapo mwanamume huzaliwa 
kutoka kwa mwanamke, na mwanamke huzaliwa kutoka kwa mbegu ya 
mwanamume. Kulingana na Sikhism, mwanamume hawezi kujisikia salama na 
kamili katika maisha yake bila mwanamke, na mafanikio ya mwanamume 
yanahusiana na upendo na msaada wa mwanamke ambaye anashiriki maisha 
yake pamoja naye, na kinyume chake. Guru Nanak alisema: 

  "[ni] mwanamke ambaye huendeleza mbio" na kwamba hatupaswi "kumfikiria 
mwanamke kuwa aliyelaaniwa na kuhukumiwa, [wakati] kutoka kwa mwanamke 
huzaliwa viongozi na wafalme." SGGS Ukurasa wa 473. 
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Wokovu: Jambo muhimu la kuzungumziwa ni kama dini inawachukulia wanawake 
kuwa na uwezo wa kupata wokovu, utambuzi wa Mungu hapa au ulimwengu wa juu 
zaidi wa kiroho. Guru Granth Sahib inasema, 

"Katika viumbe vyote ni Bwana aliyeenea, Bwana anazunguka kila aina ya kiume 
na kike" (Guru Granth Sahib, p.605). 

 

Kutokana na kauli iliyo hapo juu kutoka kwa Guru Granth Sahib, nuru ya Mungu 
inakaa sawia kwenye jinsia zote mbili. Wanaume na wanawake basi wanaweza 
kupata wokovu sawa kwa kufuata mafundisho ya Guru. Katika dini nyingi, 
mwanamke anachukuliwa kuwa kizuizi kwa hali ya kiroho ya mwanamume, lakini 
si katika Sikhism. Guru anakataa hili. Katika 'Mawazo ya Sasa juu ya Sikhism', 
Alice Basarke anasema, 

"Guru wa kwanza aliweka mwanamke sawa na mwanamume ... mwanamke 
hakuwa kizuizi kwa mwanamume, lakini mshirika katika kumtumikia Mungu na 
kutafuta wokovu". 

 

Ndoa: Guru Nanak alipendekeza grhastha—maisha ya mwenye nyumba, Badala 
ya useja na kujinyima, Mume na mke walikuwa washirika sawa na uaminifu 
uliamrishwa kwa wote wawili. Katika aya takatifu, furaha ya nyumbani 
inaonyeshwa kama jambo linalotunzwa na ndoa ilitoa sitiari inayoendelea kwa ajili 
ya maonyesho ya upendo kwa Mungu. Bhai Gurdas, mshairi wa Sikhism ya 
mapema na mkalimani mwenye mamlaka wa mafundisho ya Sikh, hutoa sifa kuu 
kwa wanawake. Anasema: 

"Mwanamke ndiye kipenzi katika nyumba ya wazazi wake, anapendwa sana na 
baba na mama yake. Nyumbani kwa wakwe zake, yeye ndiye nguzo ya familia, 
dhamana ya bahati nzuri ... Kushiriki katika hekima ya kiroho. na nuru na sifa tukufu 
zilizojaaliwa, mwanamke, nusu nyingine ya mwanamume, humsindikiza hadi 
kwenye mlango wa ukombozi." (Varan, V.16) 

 

Hali Sawa: Ili kuhakikisha hadhi sawa kati ya wanaume na wanawake, Guru 
hawakutofautisha jinsia katika masuala ya unyago, mafundisho au kushiriki katika 
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shughuli za sangat (ushirika mtakatifu) na pangat (kula pamoja). Kulingana na 
Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, Guru Amar Das alipinga matumizi ya hijabu 
kwa wanawake. Aliwapa wanawake kazi ya kusimamia baadhi ya jumuiya katika 
wanafunzi na kuhubiri kinyume na desturi ya shibe. Historia ya Sikh inarekodi 
majina ya wanawake kadhaa, kama vile Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, 
Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur na Maharani Jind Kaur, walioyachukua 
majukumu muhimu katika matukio ya wakati wao. 

 

Elimu: Elimu inachukuliwa kuwa muhimu sana katika Kalasinga. Ni ufunguo wa 
mafanikio ya mtu yeyote. Ni mchakato wa maendeleo ya kibinafsi na ndio sababu 
Guru ya 3 kuanzisha shule nyingi. Guru Granth Sahib inasema, 

"Maarifa yote ya kiungu na tafakari hupatikana kupitia Guru" (Guru Granth Sahib, 
p.831). 

 

Elimu kwa wote ni muhimu na kila mtu lazima afanye kazi ili kuwa bora zaidi. 
Hamsini na wawili kati ya wamishonari wa Sikh waliotumwa na Guru wa 3 walikuwa 
wanawake. Katika, 'Wajibu na Hali ya Wanawake wa Sikh', Dk Mohinder Kaur Gill 
anaandika, "Guru Amar Das alishawishika kuwa hakuna mafundisho yanayoweza 
kuota mizizi mpaka na yasipokubaliwa na wanawake". 

 

Vizuizi vya Nguo: Mbali na kuwataka wanawake wasivae stara, dini ya Kalasinga 
hutoa taarifa rahisi lakini muhimu sana kuhusu kanuni za mavazi. Hii inatumika kwa 
Sikhs wote bila kujali jinsia. Guru Granth Sahib inasema, 

   "Epuka kuvaa nguo ambazo haziuridhishi mwili na akili imejaa mawazo 
mabaya." SGGS, Ukurasa wa 16 

 

Kwa hivyo, Sikhs watatambua ni aina gani ya nguo zinazojaza akili mawazo 
mabaya na wanapaswa kuziepuka. Wanawake wa Sikh wanatarajiwa kujitetea kwa 
Kirpan (upanga) na njia zingine, hili ni jambo la kipekee kwa wanawake kwa 
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sababu ni mara ya kwanza katika historia ambapo wanawake walitarajiwa kujitetea 
bila kuwategemea wanaume kwa ulinzi wa kimwili. 

 

Nukuu za SGGS: "Katika ardhi na angani, simwoni yeyote wa pili. Miongoni mwa 
wanawake na wanaume, Nuru Yake inang'aa." Sggs Page 223. 

  Kutoka kwa mwanamke, mwanamume huzaliwa; ndani ya mwanamke, 
mwanamume anatungwa mimba; kwa mwanamke anachumbiwa na kuolewa. 
Mwanamke anakuwa rafiki yake; kupitia mwanamke, vizazi vijavyo huja. 
Mwanamke wake akifa, anatafuta mwanamke mwingine; kwa mwanamke 
amefungwa. Basi kwa nini kumwita mbaya? Kutoka kwake, wafalme wanazaliwa. 
Kutoka kwa mwanamke, mwanamke huzaliwa; bila mwanamke, kusingekuwa na 
mtu kabisa. Guru Nanak, SGGS Ukurasa 473 

 

Kuhusiana na mahari: "Ewe Mola wangu, nipe jina lako kama zawadi yangu ya 
harusi na mahari." Shri Guru Ram Das ji, Ukurasa wa 78, mstari wa 18 SGGS 

 

Kuhusu zoezi la Purdah: "Kaa, kaa, ewe binti-mkwe - usiufunike uso wako kwa 
pazia. Mwishowe, hili halitakuletea hata nusu ya ganda. Yule aliye kabla yako 
alikuwa akifunika uso wake kwa pazia. msifuate nyayo zake, sifa pekee ya 
kufunika uso wako ni kwamba kwa muda wa siku chache watu watasema, "Ni bibi 
arusi mtukufu gani amekuja." Pazia lako litakuwa kweli ikiwa tu utaruka, kucheza 
na kuimba sifa kuu za Mungu.-Uk.484, SGGS 

 

Wanawake na kwa hakika nafsi zote zilihimizwa sana kuishi maisha ya kiroho: 
"Njooni, dada zangu wapendwa na masahaba wa kiroho; nikumbatieni karibu 
katika busu lenu. Hebu tuungane pamoja, na tusimulie hadithi za Bwana Mume 
wetu Mwenye Nguvu Zote."- Guru Nanak, ukurasa wa 17, SGGS. 

 

“Rafiki, uvaaji mwingine wote huharibu furaha, uvaaji ambao kwa viungo vya 
mwili ni mateso, na ambao hujaza mawazo machafu akilini”-SGGS Ukurasa 16 
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Umuhimu wa Turban 
 

Turban ni na imekuwa sehemu isiyoweza kutenganishwa ya maisha ya Sikh. 
Kutoka takriban mwaka wa 1500 A.D na wakati wa Guru Nanak, mwanzilishi 
wa Sikhism, Sikhs wamepamba kilemba. 

 

kilemba au "pagri" mara nyingi hufupishwa kuwa "pag" au "dastar" ni 
maneno tofauti katika lahaja mbalimbali zinazoashiria kitu kimoja. Maneno 
haya yote yanahusu vazi linalovaliwa na wanaume na wanawake kufunika 
vichwa vyao. Ni vazi la kichwa linalojumuisha kitambaa kirefu 
kinachofanana na kitambaa kinachofungwa kichwani au wakati mwingine 
"kofia" ya ndani au patka. Kitamaduni nchini India kilemba kilivaliwa tu na 
wanaume wa hadhi ya juu katika jamii; wanaume wa hali ya chini au wa 
tabaka la chini hawakuruhusiwa kuvaa kilemba. 

 

Ingawa kutunza nywele ambazo hazijanyolewa kuliamriwa na Guru Gobind 
Singh kama mojawapo ya K tano au kanuni za imani, kwa muda mrefu 
imekuwa ikihusishwa kwa ukaribu na Kalasinga tangu mwanzo wa Sikhi 
mnamo 1469. Kalasinga ndiyo dini pekee ulimwenguni katika ambayo kuvaa 
kilemba ni lazima kwa wanaume wote wazima. Idadi kubwa ya watu 
wanaovaa vilemba katika nchi za Magharibi ni Masingasinga. Sikh pagdi pia 
huitwa dastaar. Dastaar ni neno la heshima zaidi katika Kipunjabi. Jina hili 
likitafsiriwa humaanisha “Mkono wa Mungu” kuashiria bbaraka zake. 

 

Masingasinga ni maarufu kwa vilemba vyao vingi na vya kipekee. Kijadi, 
kilemba kinawakilisha heshima, na kwa muda mrefu kimekuwa kitu 
ambacho kilihifadhiwa kwa waungwana pekee. Wakati wa utawala wa 
Mughal wa India, ni Waislamu pekee walioruhusiwa kuvaa kilemba. Wasio 
Waislamu wote walizuiliwa kabisa kuvaa pagri. 
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Guru Gobind Singh, katika kupinga ukiukwaji huu wa Mughals aliwataka 
Masingasinga wake wote kuvaa kilemba. Hili lilipaswa kuvaliwa kwa 
kutambua viwango vya juu vya maadili ambavyo alikuwa ameviweka kwa 
wafuasi wake wa Khalsa. Alitaka Khalsa wake awe tofauti na aazimie 
"kujitofautisha na ulimwengu wote" na kufuata njia ya kipekee ambayo 
ilikuwa imetolewa na Ma-Sikh Gurus. Hivyo basi, Sikh mwenye kilemba 
amejitokeza kila mara kutoka kwa umati, kama Guru alivyokusudia; kwani 
alitaka 'Watakatifu-Askari' wake watambulike kwa urahisi huku wakipatikana 
kwa urahisi pia. 

 

Wakati mwanaume au mwanamke wa Sikh akivaa kilemba, kilemba hukoma 
kuwa mkanda wa nguo tu; kwa maana kinakuwa sawa na kichwa cha Sikh. 
Kilemba, pamoja na nguo nyingine nne za imani huvaliwa na Sikhs, kina 
umuhimu mkubwa wa kiroho na kimwili. Ingawa ishara zinazohusishwa na 
kuvaa kilemba ni nyingi - ukuu, kujitolea, kujistahi, ujasiri na uchaji Mungu, 
lakini!, sababu kuu ambayo Masingasinga huvaa kilemba ni kuonyesha - 
upendo wao, utiifu na heshima kwa mwanzilishi wa Kanisa. Khalsa Guru 
Gobind Singh. 

 

"Kilemba ni zawadi ya Guru wetu kwetu. Ni jinsi tunavyojivika taji kama akina 
Singh na Kaurs ambao huketi kwenye kiti cha kujitolea kwa ufahamu wetu 
wa hali ya juu. Kwa wanaume na wanawake sawia, utambulisho huu wa 
kuvutia unaonyesha ufalme, neema, na pekee. . Ni ishara kwa wengine 
kwamba tunaishi katika hali ya milelena tumejitolea kuwatumikia wote. 
Kilemba hakiwakilishi chochote isipokuwa kujitolea kamili. Unapochagua 
kujitokeza kwa kufunga kilemba chako, unasimama bila woga kama mtu 
binafsi kati ya watu bilioni sita. Ni kitendo cha kipekee." 
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Unyenyekevu Muhimu Katika Safari Yako 
 
Unyenyekevu ni kipengele muhimu cha Sikhism. Kulingana na hili, Masingasinga 
lazima wainame kwa unyenyekevu mbele za Mungu. Unyenyekevu au Nimrata, katika 
Kipunjabi ni maneno yanayohusiana kwa karibu. Nimrata ni fadhila ambayo inakuzwa 
kwa nguvu huko Gurbani. Tafsiri ya neno hili la Kipunjabi ni "Ufadhili" au 
"Unyenyekevu". Mtu ambaye akili yake haijakengeushwa na mawazo kwamba yeye 
ni bora au muhimu zaidi kuliko mtu. 
 
Eneo la tatizo - sio sentensi sahihi hapo juu  

Hii ni sifa muhimu ambayo kila mwandamu anafaa kuitunza na ambayo ni sehemu 
muhimu ya kuweka mawazo ya Sikh na ubora huu lazima uambatane na Sikh wakati 
wote. Sifa nyingine nne katika hifadhi ya Sikh ni: 
Ukweli (Sat), Kuridhika (Santokh), Huruma (Daya) na Upendo(Pyaar). 
 
Sifa hizi tano ni muhimu kwa Sikh na ni wajibu wao kutafakari na kusoma Gurbani ili 
kuingiza maadili haya na kuwafanya sehemu ya utu wao. 
 
Anachotwambia Gurbani: 
"Tunda la unyenyekevu ni amani na raha angavu. Kwa unyenyekevu wanaendelea 
kumtafakari Mungu, Hazina ya ubora. Mtu anayemcha Mungu amezama katika 
unyenyekevu. Mtu ambaye moyo wake umebarikiwa kwa unyenyekevu wa kudumu. 
Sikhism inashughulikia Unyenyekevu huchukuliwa kama bakuli ya ombaomba mbele 
ya mungu" 
 
Guru Nanak, Guru wa Kwanza wa Kalasinga: 

"Kusikiliza na kuamini kwa upendo na unyenyekevu akilini mwako jitakase kwa Jina, 
kwenye mahali patakatifu ndani kabisa." - SGGS Ukurasa 4. 
 
"Fanya kuridhika kuwa hereni za masikio yako, unyenyekevu bakuli lako la kuomba, 
na kutafakari majivu unayopaka mwilini mwako." -SGGS Ukurasa wa 6. 
 
"Katika nyanja ya unyenyekevu, Neno ni Uzuri. Miundo ya uzuri usio na kifani 
hutengenezwa hapo." SGGS Ukurasa wa 8. 
 
"Kiasi, unyenyekevu na ufahamu angavu ni mama mkwe wangu na baba mkwe" -
SGGS Ukurasa 152. 
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Safari kuelekea Kiroho 
 

Guru Granth Sahib ni Guru aliye hai wa milele, muundo wa kishairi wa Sikh Gurus, 

Watakatifu wa Kihindu na Waislamu. Mkusanyiko huo ni zawadi kutoka kwa Mungu 

kupitia kwao kwa wanadamu wote. Maono yaliyo katika Guru Granth Sahib ni ya jamii 

yenye msingi wa haki ya Kimungu bila ukandamizaji wa aina yoyote. Ingawa Granth 

inakubali na kuheshimu maandiko ya Uhindu na Uislamu, haimaanishi upatanisho wa 

maadili na mojawapo ya dini hizi. Katika Guru Granth Sahib wanawake 

wanaheshimiwa sana na majukumu sawa kama wanaume. Wanawake wana roho 

sawa na wanaume na hivyo wana haki sawa ya kukuza hali yao ya kiroho na nafasi 

sawa ya kupata ukombozi. Wanawake wanaweza kushiriki katika shughuli zote za 

kidini, kitamaduni, kijamii, na kidunia ikiwa ni pamoja na kuongoza makutano ya 

kidini. 

 

Sikhism inatetea usawa, haki ya kijamii, huduma kwa ubinadamu, na uvumilivu kwa 

dini zingine. Ujumbe muhimu wa Kalasinga ni ibada ya kiroho na uchaji wa Mungu 

wakati wote huku ukitekeleza maadili ya huruma, uaminifu, unyenyekevu na ukarimu 

katika maisha ya kila siku. Kanuni tatu za msingi za dini ya Sikh ni kutafakari na 

kumkumbuka Mungu, Kufanya Kazi ili kuishi kwa Uaminifu na kugawana na wengine. 

Hongera kwa kufanya jitihada za kuendelea na Safari hii ya Kiroho kwa ajili ya nafsi. 

Tafsiri haiwezi kamwe kuwa karibu na asilia, hasa pale ambapo Guru Granth Sahib 

kamili iko katika ushairi na matumizi ya sitiari hufanya kazi kuwa ngumu sana. Katika 

ujumbe wa Kiungu, hadithi za ngano za Kihindu na Kiislamu mara nyingi hutumiwa 

Pralahad , Harnakash, laxmi, Brahma n.k. Tafadhali usizisome uhalisia wake bali 

uelewe ujumbe wao wa ndani. Sisitizo kuu ni kwamba Mungu ni mmoja na kuwa na 

ushirika naye ndilo lengo la maisha ya mwanadamu. 

 

Kazi hii imefanywa kwa miaka mingi na watu kadhaa waliojitolea, ili kukuletea ujumbe 

wa Kimungu katika lugha yako. Ikiwa una maswali yoyote, tafadhali jisikie huru kutuma 

barua pepe kwa walnut@gmail.com na tungependa kujiunga nawe katika safari hii. 


